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SZPICBRÓDKA subst. f., ab 1955. 1) ‘spitzzulaufend geschnittener
Bart’ – ‘bródka w szpic’: [hapax] 1955 Nowa Kult. 12, Dor Blond
szpicbródka Stefana z Marymontu nieodparcie przywodziła na myśl postać
zidiociałego gogusia z operetki. – nur Dor (rzad.). 2) ‘scherzhaft von einem
Mann mit Spitzbart’ – ‘żartobliwie o człowieku mającym bródkę w szpic’:
Dor (rzad.). � Etym: nhd. Spitzbart subst. m., ‘spitzer Bart; Mann mit
einem solchen Bart’, Gri. ❖ Es handelt sich im zweiten Bestandteil des
Kompositums um eine Lehnübersetzung mit der Übernahme des ersten
Teils als Lehnwort, womit das gesamte Wort den Eindruck eines polnischen
Kompositums bekommt: poln. ↑szpic + poln. bródka ‘kleiner Bart’. Für
Inhalt 2, der wohl vor 1939 erschien, bringt Doroszewski keinen Beleg.
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